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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

SIESTY PROTOKOL
k VSeobecnej dohode o vysadach a imunitach Rady Eurdopy

Ministerstvo zahranicnych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 9. juna 1999 bol v
Strasburgu podpisany Siesty protokol k Vseobecnej dohode o vysadach a imunitach Rady Eurépy.

Narodna rada Slovenskej republiky s nim vyslovila stihlas svojim uznesenim ¢. 466 z 30.
septembra 1999 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 29. oktébra 1999. Ratifikac¢na
listina bola ulozena u generalneho tajomnika Rady Europy 24. novembra 1999.

Siesty protokol pre Slovensku republiku nadobudol platnost 25. decembra 1999 na zaklade
¢lanku 8 ods. 2.
Clenské staty Rady Europy, signatari tohto Protokolu, prihliadajuc na Dohovor o ochrane
Iudskych prav a zakladnych slobéd podpisany v Rime 4. novembra 1950 (dalej len ,Dohovor®),
majuc na zreteli Protokol ¢. 11 k Dohovoru, meniaci Dohovorom vytvoreny kontrolny
mechanizmus, podpisany v Strasburgu 11. maja 1994 (dalej len ,Protokol ¢. 11 k Dohovoru®),
ktorym bol vytvoreny staly Eurépsky sud pre ludské prava (dalej len ,Sud“), aby nahradil
Eurépsku komisiu a Eurdpsky sud pre Iudské prava, majuc na zreteli tiez ¢lanok 51 Dohovoru,
ktory urcuje, Ze sudcovia pozivaju pocas vykonu ich funkcie vysady a imunity stanovené v ¢lanku
40 Statutu Rady Europy a v dohodach uzatvorenych na jeho zaklade, odvolavajuc sa na
VSeobecnu dohodu o vysadach a imunitach Rady Eurépy podpisanu v Parizi 2. septembra 1949
(dalej len ,Vseobecna dohoda“) a na jej Druhy, Stvrty a Piaty protokol, vzhladom na to, ze je
vhodné, aby novy protokol k Vseobecnej dohode priznal sudcom Sudu vysady a imunity, dohodli
sa takto:

Clanok 1

Okrem vysad a imunit stanovenych v clanku 18 VSeobecnej dohody sa sudcom, pokial ide o
nich samych, ich manzelskych partnerov a maloleté deti, priznavaji vysady a imunity, oslobodenia
a ulavy ako diplomatickym pracovnikom v sulade s medzinarodnym pravom.

Clanok 2

Na ucely tohto Protokolu sa sudcami rozumejua sudcovia zvoleni v sulade s clankom 22
Dohovoru, ako aj ad hoc sudca vymenovany dotknutym zmluvnym Statom na zaklade clanku 27
ods. 2 Dohovoru.
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Clanok 3

S cielom zabezpecit sudcom tiplnu slobodu slova a tiplnt nezavislost pri vykone ich povinnosti,
a to aj po skonceni vykonu tychto povinnosti, priznava sa im imunita v suvislosti so sudnym
konanim na ustne alebo pisomné vyroky a na vsetky skutky, ktoré tieto osoby vykonali pri plneni
svojich povinnosti.

Clanok 4

Vysady a imunity sa priznavaju sudcom nie na ich osobny prospech, ale na ticel zabezpecenia
nezavislého vykonu ich funkcii. Jedine plénum Sudu je opravnené zrieknut sa imunity sudcov;
nema iba pravo, ale aj povinnost zrieknut sa imunity sudcu, ak by podla jeho nazoru imunita
sudcu branila spravodlivosti, a v pripade, ak sa jej mozno zrieknut bez zasahu do ucelu, na ktory
sa imunita priznava.

Clanok 5

(1) Ustanovenia c¢lankov 1, 3 a 4 tohto Protokolu sa vztahuju na sudneho tajomnika a zastupcu
sudneho tajomnika oficidlne oznameného zmluvnym stranam Dohovoru ako zastupujuceho.

(2) Ustanovenia ¢lanku 3 Protokolu a ¢lanku 18 VSeobecnej dohody sa vztahuju na zastupcu
sudneho tajomnika.

(3) Vysady a imunity, na ktoré sa odvolavaju odseky 1 a 2 tohto ¢lanku, sa poskytuju sudnemu
tajomnikovi a zastupcovi sudneho tajomnika nie na ich osobny prospech, ale s cielom ulahcit
nezavisly vykon ich povinnosti. Jedine plénum Sudu je opravnené zrieknut sa imunity svojho
sudneho tajomnika a zastupcu sudneho tajomnika; nema iba pravo, ale aj povinnost zrieknut sa
takej imunity v pripade, ak by podla jeho nazoru imunita branila vykonu spravodlivosti, a v
pripade, ak sa jej mozno zrieknut bez zasahu do ucelu, na ktory sa imunita priznava.

(4) Generalny tajomnik Rady Eurépy je opravneny so stthlasom predsedu Sudu zrieknuf sa
imunity dalSich ¢lenov kancelarie Sadu v sulade s ustanovenim c¢lanku 19 VSeobecnej dohody a s
nalezitym ohladom na dévody uvedené v odseku 3.

Clanok 6
(1) Dokumenty a pisomnosti Sudu, sudcov a kancelarie, pokial sa tykaju zalezitosti Sudu, su

nedotknutelné.

(2) Oficialnu koreSpondenciu a dalSiu tradnt komunikaciu Sudu, sudcov a kancelarie nemozno
zadrziavat alebo cenzurovat.
Clanok 7
(1) Tento Protokol je otvoreny na podpis clenskym Statom Rady Eurdpy, signatarom Vseobecnej
dohody, ktoré moézu vyjadrit svoj sihlas byt viazané Protokolom
a) podpisom bez vyhrady ratifikacie, prijatia alebo schvalenia; alebo
b) podpisom s vyhradou ratifikacie, prijatia alebo schvalenia, po ktorom nasleduje ratifikacia,

prijatie alebo schvalenie.

(2) Ratifikacné listiny, listiny o prijati alebo schvaleni sa ulozia u generalneho tajomnika Rady
Europy.
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Clanok 8

(1) Tento Protokol nadobudne platnost prvym dnom mesiaca nasledujicim po uplynuti jedného
mesiaca odo dna, ked tri zmluvné strany Vseobecnej dohody vyjadria svoj suhlas byt viazané
Protokolom v sulade s ustanoveniami ¢lanku 7, alebo vtedy, ked nadobudne platnost Protokol €.
11 k Dohovoru, podla toho, ¢o nastane neskor.

(2) Vo vztahu k zmluvnej strane VSeobecnej dohody, ktora podpiSe tento Protokol bez vyhrady
ratifikacie, prijatia alebo schvalenia, alebo ktory ratifikuje, prijme alebo schvali tento Protokol
neskor, nadobudne tento Protokol platnost jeden mesiac po takom podpise alebo po ulozeni
ratifikacnej listiny, listiny o prijati alebo schvaleni.

Clanok 9

(1) Ktorykolvek Stat moéze pri podpise bez vyhrady ratifikacie, pri ratifikacii alebo kedykolvek
neskor vyhlasit oznamenim zaslanym generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy, Ze tento Protokol sa
vztahuje na vSetky tizemia alebo niektoré z tizemi, za ktorych medzinarodné vztahy je stat
zodpovedny a kde sa Dohovor a jeho protokoly uplatnuju.

(2) Protokol sa vztahuje na tizemie alebo tizemia uvedené v oznameni, pocnuc tridsiatym dnom
po prijati takého oznamenia generalnym tajomnikom Rady Euroépy.

(3) Vyhlasenie podla odseku 1 mozno, pokial ide o tizemie uvedené v takom vyhlaseni, odvolat
alebo zmenit oznamenim zaslanym generalnemu tajomnikovi. Odvolanie alebo zmena nadobudne
platnost prvym dnom mesiaca nasledujiceho po uplynuti jedného mesiaca po prijati oznamenia
generalnym tajomnikom.

Clanok 10

Generalny tajomnik Rady Eurépy oznami ¢lenskym Statom Rady Eurépy

a) kazdy podpis;

b) ulozenie kazdej ratifikacnej listiny, listiny o prijati alebo schvaleni;

c) kazdy datum nadobudnutia platnosti tohto Protokolu v sulade s ¢lankami 8 a 9;

d) akykolvek iny ukon, oznamenie alebo informaciu, ktoré sa tykaju tohto Protokolu.
Na dokaz toho dolu podpisani, ktori boli na to riadne splnomocneni, podpisali tento Protokol.

Dané v Strasburgu 5. marca 1996 v angli¢tine a francuzstine, pricom obe znenia maju rovnaku
platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré sa ulozi v archivoch Rady Eurépy. Generalny tajomnik Rady
Europy zasle overenu kopiu kazdému clenskému Statu Rady Eur6py.
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Priloha
k €. 47/2000 Z. z.

SIXTHPROTOCOL
to The General Agreement on Privileges and Immunities

of The Council of Europe

The member States of the Council of Europe, signa-
tories hereto,

Having regard to the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed
at Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to
as ,the Convention®);

Having regard to Protocol No. 11 to the Convention,
restructuring the control machinery established the-
reby, signed at Strasbourg on 11 May 1994 (herei-
nafter referred to as ,Protocol No. 11 to the Conventio-
n"“), which establishes a permanent European Court of
Human Rights (hereinafter referred to as ,the Court")
to replace the European Commission and Court of
Human Rights;

Also having regard to Article 51 of the Convention
which specifies that judges are entitled, during the
discharge of their functions, to the privileges and
immunities provided for in Article 40 of the Statute of
the Council of Europe and in the agreements made
thereunder;

Recalling the General Agreement on Privileges and
Immunities of the Council of Europe, signed at Paris
on 2 September 1949, (hereinafter referred to as ,the
General Agreement”), and its Second, Fourth and Fifth
Protocols;

Considering that a new Protocol to the General
Agreement is advisable to accord privileges and immu-
nities to the judges of the Court,

Have agreed as follows:
Article 1

In addition to the privileges and immunities speci-
fied in Article 18 of the General Agreement, judges
shall be accorded in respect of themselves, their spou-
ses and minor children the privileges and immunities,
exemptions and facilities accorded to diplomatic
envoys in accordance with international law.

Article 2

For the purposes of this Protocol, the term ,judges*”
means judges elected in accordance with Article 22 of
the Convention as well as any ad hoc judge appointed
by a State Party concerned in pursuance of Article 27,
paragraph 2, of the Convention.

Article 3

In order to secure for the judges complete freedom
of speech and complete independence in the discharge
of their duties, the immunity from legal process in
respect of words spoken or written and all acts done
by them in discharging their duties shall continue to
be accorded, notwithstanding that the persons
concerned are no longer engaged in the discharge of
such duties.

Article 4

Privileges and immunities are accorded to judges not
for the personal benefit of the individuals themselves
but in order to safeguard the independent exercise of
their functions. The plenary Court alone shall be
competent to waive the immunity of judges; it has not
only the right, but is under a duty, to waive the
immunity of a judge in any case where, in its opinion,
the immunity would impede the course of justice, and
where it can be waived without prejudice to the purpo-
se for which the immunity is accorded.

Article 5

1. The provisions of Articles 1, 3 and 4 of this
Protocol shall apply to the Registrar of the Court and
a Deputy Registrar formally notified as Acting Re-
gistrar to the States Parties to the Convention.

2. The provisions of Article 3 of this Protocol and
Article 18 of the General Agreement shall apply to a
Deputy Registrar of the Court.

3. The privileges and immunities referred to in para-
graphs 1 and 2 of this Article are accorded to the
Registrar and a Deputy Registrar not for the personal
benefit of the individuals themselves but to facilitate
the discharge of their duties. The plenary Court alone
shall be competent to waive the immunity of its Re-
gistrar and a Deputy Registrar; it has not only the
right, but is under a duty, to waive such immunity in
any case where, in its opinion, the immunity would
impede the course of justice, and where it can be
waived without prejudice to the purpose for which the
immunity is accorded.

4. The Secretary General of the Council of Europe
shall be competent to waive, with the agreement of the
President of the Court, the immunity of other staff
members of the registry in accordance with the provi-

47/2000 Z. z.



47/2000 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Ciastka 21

Zbierka zakonov ¢. 47/2000

Strana 1157

sions of Article 19 of the General Agreement and
having due regard to the considerations set out in
paragraph 3.

Article 6

1. Documents and papers of the Court, judges and
registry, in so far as they relate to the business of the
Court, shall be inviolable.

2. The official correspondence and other official
communications of the Court, judges and the registry
may not be held up or subjected to censorship.

Article 7

1. This Protocol shall be open for signature by
member States of the Council of Europe signatories to
the General Agreement, which may express their
consent to be bound by:

a) signature without reservation as to ratification,
acceptance or approval; or

b) signature subject to ratification, acceptance or
approval, followed by ratification, acceptance or
approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or appro-
val shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 8

1. This Protocol shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of one
month after the date on which three Parties to the
General Agreement have expressed their consent to be
bound by the Protocol in accordance with the provi-
sions of Article 7 or on the date of entry into force of
Protocol No. 11 to the Convention, whichever is the
later.

2. As regards any State Party to the General Agree-
ment which shall subsequently sign this Protocol
without reservation in respect of ratification,
acceptance or approval or which shall ratify, accept or
approve it, this Protocol shall enter into force one
month after the date of such signature or after the date

of deposit of the instrument of ratification, acceptance
or approval.

Article 9

1. Any State may, at the time of its signature without
reservation in respect of ratification, of its ratification
or at any time thereafter, declare, by notification
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, that the present Protocol shall extend to all or
any of the territories for whose international relations
it is responsible and where the Convention and its
Protocols apply.

2. The Protocol shall extend to the territory or terri-
tories named in the notification as from the thirtieth
day after the receipt of this notification by the Secre-
tary General of the Council of Europe.

3. Any declaration made pursuant to paragraph 1
may, in respect of any territory specified in such
declaration, be withdrawn or modified by a notification
addressed to the Secretary General. The withdrawal or
modification shall become effective on the first day of
the month following the expiration of one month after
the receipt of notification by the Secretary General.

Article 10

The Secretary General of the Council of Europe shall

notify the member States of the Council of:

a) any signature;

b) the deposit of any instrument of ratification,
acceptance or approval;

c¢) any date of entry into force of this Protocol in
accordance with Articles 8 and 9;

d) any other act, notification or communication rela-
ting to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 5th day of March 1996, in
English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in
the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certi-
fied copies to each member State of the Council of
Europe.
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